
Творческая  интернет-лаборатория 
представляет

«Мой любимый учебник» 

Топ-5 интересных 

фактов из любимого 

учебника



М.В. Ломоносов активно выступал против 
использования заимствованных слов

В 1758  в сочинений «О пользе книг 
церковных в российском языке» 
В.М.Ломоносов разделил известные в 
его время литературные жанры на 
три группы  - «штили русского 
литературного языка»

М.В. Ломоносов является автором первой «Российской грамматики» (1755)

В литературу М.В. Ломоносов вошёл как 
создатель национальной оды

М. В. Ломоносов перевёл на русский 
язык четыре оды древнегреческого 
поэта Анакреона и на каждую из 
них ответил своими 
стихотворениями

«Науки юношей питают…»

В труде «Письма о правилах русского стихотворства» (1739) были описаны 
правила силлабо-тонического стихосложения



«Домострой» — памятник древнерусской 

литературы, сборник наставлений, правил, советов

по всем направлениям жизни человека и семьи, 

включая общественные, семейные, хозяйственные

и религиозные вопросы. С. 25-26

«Юности честное 
зерцало» —

уникальное учебное пособие для 
подрастающего поколения.

Вторая часть представляет собой учебник по этикету: здесь собраны правила 
поведения для юношей и девушек дворянского сословия. Считается, что книга была написана
по приказу Петра I и при непосредственном его участии.                                    С. 32-33



«Стыдливая (зазорная) девица, 
не токмо в лице краснеет, 

но и стыдливыя имеет уши. 
Устрашится, когда что безстудное

слово услышит, яко легкомысленный, 
неискусныя издевки, и скверныя

песни, сущая девица потупит лице 
свое, яко бы она того не разумеет, 

или востав отходит далее.
А которая смеется, 

и к тому спомогает, 
такая не лучше иных».

(Из книги «Юности честное зерцало»)



По мнению специалистов,
художественный перевод — это самый
сложный вид переводческой деятельности.
С. 24

«Слово о полку Игореве»  неоднократно 
переводили на современные языки. Самые 
известные поэтические переводы на современный 
русский язык создали

переводчики XIX века:
В. В. Капунистин
В. А. Жуковский
А. Г. Майков 
Л. А. Мей
И. И. Козлов
Т. Г. Шевченко

В ХХ веке традицию продолжили:

Н. А. Заболоцкий
Н. И. Рыленков 

Я. Купала и  Р. Бородулин перевели
«Слово…» на белорусский язык. 

Самый точный перевод –
прозаический. Его создал 

Д. С. Лихачёв  





«Не хочу учиться,
хочу жениться»

Митрофан

стали нарицательными, а слово «недоросль» изменило своё значение. До 
этого так называли молодого дворянина, достигшего совершеннолетия, но 
не поступившего на государственную службу, 
а теперь появилась отрицательная оценка —
глупец, недоучка.  С. 59

«Гоголь был истинно неподражаем, 

особенно в комедии Фонвизина “Недоросль”, 

в роли госпожи Простаковой», —

вспоминал

писатель Н. В. Кукольник, 

школьный 

товарищ Гоголя.. 

С. 228          Гоголь-гимназист  в гримёрной

«...Я и сам, матушка, 
до умниц-то не 
охотник. Свой брат 
завсегда лучше...»
Митрофан

«…Ну! Давай доску, 
гарнизонная 
крыса! Задавай, что 
писать…»

Митрофан
«Пока он отдыхает, 
друг мой, ты хоть для 
виду поучись, чтоб 
дошло до ушей его, 
как ты трудишься, 
Митрофанушка».

Простакова



Онегинская строфа —
это 14 строк, 

написанных пятистопным 
ямбом, разделённых на 
три четверостишия  
с перекрёстной, 
парной    и 
кольцевой рифмой и 
одно (последнее) двустишие, 
имеющее
парную рифму.                                                                                               
С. 161

Роман «Евгений Онегин» написан особой 

строфой, которую А. С. Пушкин 

придумал специально для своего нового 

произведения



В программе «Что? 
Где? Когда?» есть 
такая поговорка:
«Не знаешь, что 

отвечать - отвечай 
"Пушкин "»



Топ-5 интересных фактов из учебника  «Русская литература. 
9 класс» 

(Авторы: Захарова Светлана Николаевна,
Черкес Наталья Ивановна)

«Пётр Великий 
русской литературы»

Легендарные
книги

Художественный 
перевод

Онегинская строфаО «Недоросли» и о недорослях


